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Аннотация. Исследование посвящено проблеме пе-

ревода бытовых реалий с русского языка на китай-
ский язык в условиях развития приграничного сотруд-
ничества между Китаем и Россией. В работе прово-
дится анализ перевода бытовых реалий, относя-
щихся к тематическим блокам «жилище» и «пища». 
Раскрывается понятие «бытовая реалия», описыва-
ются культурно-исторические предпосылки про-
блемы перевода реалий в приграничном районе Рос-
сии и Китая. Выявляются наиболее эффективные 
способы перевода и факторы, влияющие на их вы-
бор. 
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Absract. The study is devoted to the problem of trans-

lating everyday realities from Russian into Chinese in the 
context of developing cross-border cooperation between 
China and Russia. The paper analyzes translation of 
everyday realities related to thematic blocks of “housing” 
and “food”. The concept of “everyday reality” is studied, 
cultural and historical prerequisites for the problem of 
translating realities in the border region of Russia and 
China are described. The most effective translation 
methods and factors influencing their choice are identi-
fied. 
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Введение 
В настоящее время в Дальневосточном регионе 
активно развивается российско-китайское при-
граничное сотрудничество, в связи с чем повы-
шается актуальность обеспечения этого про-
цесса адекватным переводом. Межкультурные 
контакты осуществляются на разном уровне, и 
одной из серьезных переводческих проблем 
становится передача культурных бытовых реа-
лий. Этот пласт лексики отражает национально-
культурные традиции, а знание и употребление 
культурных реалий государства-партнера спо-
собствует культурному взаимопроникновению.  

Проблема адекватной передачи культурных 
реалий на иностранный язык исследуется в ра-
ботах многих лингвистов и культурологов. По-
нятие, классификацию реалий, разработку эф-
фективных способов перевода бытовых реалий 
рассматривает Е.Ю. Ахременко [2]. Л. Ван, 

Ю.А. Стихарёва исследуют особенности пере-
вода бытовых реалий в контексте художествен-
ного текста, а также в контексте деревенского 
быта [5]. Значительную долю научных работ по 
данной проблематике занимают исследования 
перевода культурных реалий с китайского 
языка на русский язык (А.Б. Будаева, М.А. Ары-
кова, О.Г. Кобжицкая и др.) [1; 4]. Несмотря на 
высокий интерес исследователей к проблемам 
перевода культурных реалий, специфика пере-
вода бытовых реалий с русского языка на китай-
ский язык в контексте приграничного сотрудни-
чества остается недостаточно изученной и обу-
словливает актуальность данной работы. 

 
Основная часть 
Целью исследования является выявление эф-
фективных способов перевода бытовых реалий 
с русского языка на китайский язык, что реали-
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зуется через решение следующих задач: рас-
смотрение понятия «бытовая реалия»; изуче-
ние культурно-исторических предпосылок про-
блемы перевода бытовых реалий в пригранич-
ном районе России и Китая; проведение ана-
лиза основных способов перевода бытовых ре-
алий и выявление наиболее эффективных.  

Лексико-культурные аспекты перевода быто-
вых реалий оказывают существенное влияние 
на становление успешной двусторонней комму-
никации. Особую ценность приобретают куль-
турные реалии, которые изучаются в историче-
ском контексте, что позволяет провести сравни-
тельный анализ русской и китайской лингво-
культурной специфики. Исследование реалий 
является ключевым компонентом в понимании 
и преодолении лингвистических и культурных 
барьеров в контексте приграничного сотрудни-
чества между Россией и Китаем. 

В качестве материала исследования были 
использованы источники двух типов: 1) тексто-
вые материалы музейных экспозиций пригра-
ничного города Благовещенск, включающие ин-
формацию о русских национальных бытовых 
реалиях; вывески магазинов, пунктов обще-
ственного питания, их меню в приграничном го-
роде Хэйхэ; 2) русско-китайские и китайско-рус-
ские словари, толковые словари русского и ки-
тайского языка, энциклопедии, справочники.   

Рассматривая переводческую проблему, 
связанную с передачей бытовых реалий на ки-
тайский язык, необходимо обратиться к поня-
тию реалии, то есть обозначения предметов, 
явлений и процессов, лексически не представ-
ленных в других языках. В современной лингви-
стике существует несколько трактовок этого 
термина. С.Г. Бархударов определяет реалии 
как «слова, обозначающие предметы, понятия 
или ситуации, не существующие в практиче-
ском опыте людей, говорящих на другом языке» 
[3, с. 29]. Один из основоположников отече-
ственной теории перевода Р.К. Миньяр-Белору-
чев интерпретирует понятие «реалия» схожим 
образом: «предметы, явления, традиции, обы-
чаи, составляющие специфику данной социаль-
ной общности, этнической группы. Реалиями 
также называют слова и словосочетания, обо-
значающие их» [14, с.127].  

Отдельного рассмотрения требует вопрос 
разграничения понятий «реалия» и «безэквива-
лентная лексика». В.С. Виноградов принимает 
эти два понятия как тождественные, поскольку 
отсутствие эквивалента в языке перевода обу-
словлено исключительно тем, что переводимое 
слово или фраза определяют явление, специ-
фичное для конкретной культуры и, не имею-
щее аналогов в других языках [7]. Е.М. Вереща-
гин и В.Г. Костомаров обозначают реалии как 
частный случай безэквивалентной лексики [6]. 
Схожего мнения придерживаются С.И. Влахов 
и С.П. Флорин, согласно которым реалии от 
безэквивалентной лексики отличает тот факт, 

что понятие может являться реалией по отно-
шению ко множеству языков, в то время как без-
эквивалентным оно будет только в рамках кон-
кретной языковой пары [8].  

В данном исследовании мы придержива-
емся разделения двух понятий, поскольку «без-
эквивалентная лексика» является более широ-
ким термином, включающим в себя такие уни-
кальные лингвистические явления как автор-
ские (индивидуальные) неологизмы, созданные 
для обозначения новых или выдуманных явле-
ний.  

С точки зрения переводческой деятельности 
реалии представляют собой как объект изуче-
ния, так и препятствие на пути к достижению 
адекватности и эквивалентности перевода. От-
сутствие полноценного эквивалента в языке-ре-
ципиенте порождает необходимость в поиске 
подходящего способа перевода при каждом 
уникальном упоминании реалии. Необходи-
мость в выявлении эффективных способов пе-
ревода реалий обусловлена интенсивным раз-
витием приграничного взаимодействия. 

Согласно классификации С.И. Влахова и 
С.П. Флорина, в рамках нашего исследования 
рассмотрим бытовые реалии, описывающие 
специфику жилища и традиционной системы 
питания [8].    

Культурно-исторические предпосылки про-
блемы перевода бытовых реалий в пригранич-
ном районе России и Китая.  

Языковые контакты России и Китая имеют 
многовековую историю, при этом популярность 
русского языка в Китае кратно возросла после 
основания Китайской Народной Республики. 
Инициативы Мао Цзэдуна привели к изучению 
этого языка как в средней, так и в высшей 
школе. Русистику в Китае двигало вперед Об-
щество китайско-советской дружбы, основан-
ное в 1949 г. и к 1950 г. насчитывающее 68 млн. 
человек и более чем 2 тыс. региональных отде-
лений [13].  

Китайский язык в России также приобрел 
большую популярность ближе к 1950-м гг. Фун-
даментальное синологическое наследие, осно-
воположником которого считается Н. Бичурин, 
позволило развить методику преподавания ки-
тайского языка и перевода с китайского языка, 
что оказалось особенно актуальным в период 
создания Китайской Народной Республики. 
С этого момента китаеведение в России полу-
чило стремительное развитие [10]. 

Развитие дружественных отношений между 
Россией и Китаем сменилось состоянием хо-
лодной войны в 1961 г. В 1966 г. в КНР произо-
шла «культурная революция», в результате 
чего был установлен полный запрет на всю за-
рубежную литературу. Это, несомненно, ока-
зало негативное влияние на развитие русско-
китайского перевода. Пограничный конфликт на 
о. Даманский заморозил отношения между 
странами, и китаеведение в России испытало 
кризис.  
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Следующий этап развития синологии и воз-
обновления исследований в области русистики 
и синологии наступил после наступления отте-
пели между странами лишь к концу XX в. [9]. 

К 2024 г. оба языка прочно укрепили свои по-
зиции в соседних государствах. Так, китайский 
язык преподают в школах и университетах Рос-
сии, а русский язык широко изучается в север-
ных и центральных районах КНР [17]. Помимо 
государственных программ популяризации язы-
ков, китайский и русский языки входили в оби-
ход соседних государств через естественную 
коммуникацию. Главным образом этот процесс 
происходил в приграничных регионах, где взаи-
модействие между жителями двух стран часто 
происходило на бытовом уровне. Результатом 
такого взаимодействия стало формирование 
кяхтинского языка, получившего название от 
приграничного города Кяхта. Язык был пред-
ставлен преимущественно русской лексикой и 
китайской грамматикой. Однако главным собы-
тием, которое практически полностью вывело 
этот пиджин из употребления, стало освобож-
дение Монгольской Народной армией города 
Маймачен от китайских войск. Этот город играл 
ключевую роль в русско-китайской пригранич-
ной торговле, и потеря Китаем контроля над 
ним положила конец торговым отношениям в 
регионе и свела необходимость в кяхтинском 
языке к минимуму [11]. 

Данный пиджин в приграничных районах Ки-
тая и России появился в результате формиро-
вания новых торговых отношений, захвата тер-
риторий и необходимости установления кон-
троля над местным населением. Таким обра-
зом, основные причины его формирования гео-
политические и экономические. В свою оче-
редь, культурное взаимопроникновение языков 
происходит медленнее по причине отсутствия 
того или иного культурного феномена в языке 
перевода [15]. 

Для обозначения понятий и реалий культуры 
соседних стран в речи жителей приграничных 
регионов начинают появляться новые заим-
ствованные слова, что обусловлено отсут-
ствием лексических средств, денотирующих 
конкретные объекты или явления быта. Тради-
ционно заимствования включают слова-обра-
щения, титулы, топонимы, наименования блюд, 
продуктов, церемоний и ритуальных предме-
тов. В китайско-русских культурных отношениях 
процесс заимствования был неоднороден. 
В приграничных районах общение с китайцами 
часто велось на русском языке. Это обусловли-
вает появление значительно большего количе-
ства заимствований из русского языка в китай-
ский, чем из китайского языка в русский язык 
[12].   

Основные способы перевода бытовых реа-
лий  

При переводе реалий перед переводчиком 
возникает дилемма: сохранить оригинальное 

звучание и колорит слова, но пренебречь рас-
крытием сути реалии, либо перевести его опи-
сательно или найти его аналог в языке пере-
вода, но при этом утратить его живое ориги-
нальное звучание. Решение данной дилеммы 
обусловливается рядом факторов, например, 
наличием устоявшихся вариантов перевода 
конкретной реалии, степенью связи культур ис-
ходного языка (ИЯ) и языка перевода (ПЯ), сти-
лем изложения и т.д. 

Изучение теоретической литературы по 
теме исследования позволяет сделать вывод о 
том, что основными способами перевода реа-
лий являются следующие:   

– Транслитерация и транскрипция, позволя-
ющие сохранить оригинальный вид или звуча-
ние реалии. Однако недостатком является от-
сутствие адаптации смысловой нагрузки реа-
лии под реципиента, незнакомого с ней. 

– Калькирование, которое позволяет точно 
передать семантику реалии, однако, происхо-
дит утрата значительной части ее колорита, 
обусловленная жесткой семантической привяз-
кой к лексемам языка перевода, свойственной 
буквальному переводу. 

– Подбор эквивалента. В случае наличия аб-
солютного эквивалента этот способ перевода 
является наиболее адекватным и позволяет со-
хранить семантику и культурную специфику ре-
алии. Однако реализация перевода через под-
бор эквивалента обусловлена наличием подхо-
дящего слова или словосочетания в ПЯ и не за-
висит от навыков переводчика, что является не-
достатком данного способа.  

– Функциональный аналог. При использова-
нии этого способа происходит замена реалии 
похожим понятием, вызывающим схожую реак-
цию у представителя культуры ПЯ и применя-
ется при отсутствии слова-эквивалента и позво-
ляет сохранить семантику реалии ИЯ. Однако 
национальный колорит слова или фразы заме-
няется культурной спецификой реалии ПЯ.  

– Описательный перевод. Применение этого 
способа обусловлено отсутствием иных спосо-
бов передачи реалии в ПЯ. Несмотря на прису-
щую данному способу точность в передаче зна-
чения реалии, его недостатком является увели-
чение объема текста ПЯ и вызванное этим се-
рьезное уменьшение информационной насы-
щенности, свойственной реалиям [2].  

Перевод реалий тематического блока «жи-
лище»  

Методом сплошной выборки было отобрано 
50 текстов на русском языке с переводом на ки-
тайский язык из коллекций Амурского област-
ного краеведческого музея, содержащих быто-
вые реалии тематической группы «жилище». 
Осуществлен анализ перевода, выявлено об-
щее и различное между реалиями ИЯ и выбран-
ными для их перевода понятиями ПЯ. Резуль-
таты анализа представлены в таблице 1. 
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Таблица 1 – Перевод бытовых реалий тематической группы «жилище» 
 

№ Реалия на русском языке Перевод реалии  
на китайский язык 

Комментарий 

1 Изба – срубное жилище в сельской 
местности у славянских народов. 

农村木房 (nóngcūn mùfáng) – дере-

венский деревянный дом. 

Перевод выше представлен-
ных реалий выполнен описа-
тельным способом. Семан-
тическое содержание поня-
тия ИЯ передано путем отно-
сительно развернутого опи-
сания средствами ПЯ. 
 

2 Ларец – дорогой изукрашенный ящи-
чек с крышкой для хранения разных 
вещей (обычно драгоценностей) 

手箱 (shǒuxiāng) – шкатулка, ларец 

手 (shǒu) – рука (в данном случае как 

символ мастерства, умения; указы-
вает на мастерство отделки)  

箱 (xiāng) – ящик. 

3 Сени – помещение между жилой ча-
стью дома и крыльцом в избах. 

外屋 (wàiwū) – внешнее помещение 

外 (wài) – внешний, наружный 

屋 (wū) – комната, помещение. 

4 Тамбур – небольшое проходное по-
мещение между входными дверями 

门厅  (méntīng) – холл; прихожая; 

тамбур 

门 (mén) – вход, дверь 

厅 (tīng) – зал. 

6
5 

Погреб – помещение ниже уровня 
земли для хранения припасов. 

地窖 (dìjiào) – подвал для хранения 

продуктов. 

Перевод реалии «погреб» 
выполнен способом подбора 
функционального аналога. 
Семантическое содержание 
понятия ИЯ передано поня-
тием ПЯ, вызывающим у ре-
ципиента через схожую, но 
не строго идентичную ассо-
циацию. 

7
6 

Сталинка – типовой стиль массового 
городского жилья 1930-1950-х годов 
постройки. 

斯大林卡 (sīdàlínkǎ) – сталинка.  Перевод реалии «сталинка», 
«хрущевка» выполнен спосо-
бом транскрибирования. Се-
мантическое содержание по-
нятия ИЯ не передается, со-
храняется исключительно 
фонетическая форма. 

8
7 

Хрущевка – типовой многоквар-
тирный дом, массово строив-
шийся в СССР с конца 1950-х го-
дов по 1980-е годы. 

赫鲁晓夫卡 (Hèlǔxiǎofūkǎ) – хру-

щевка. 

 
Частотность использования описательного спо-
соба можно объяснить тем фактом, что, не-
смотря на культурную специфичность бытовых 
реалий тематической группы «жилище», описы-
ваемые ими явления, в том или ином виде при-
сутствуют в ПЯ. За счет высокой информацион-
ной плотности китайского языка, многие реалии 
поддаются переводу через обобщённое описа-
ние с использованием небольшого (от 2-х до 4-
х) числа иероглифов. Таким образом переда-
ется наибольшая доля семантики реалии, что 
значительно улучшает восприятие переведен-
ного материала реципиентом. Благодаря пред-
ставленным факторам описательный способ 
уместен во многих случаях перевода бытовых 
реалий на китайский язык, однако он не явля-
ется идеальным, поскольку пренебрегает куль-
турно-специфическими характеристиками реа-
лий. Примером этому служит перевод реалий 

«сени» и «тамбур». Понятия ПЯ 外屋 (wàiwū) и 

门厅(méntīng) применимы к обоим понятиям ИЯ, 

однако, иероглиф 外  (wài) имеет значение 

«внешний, обособленный», что формирует об-
раз близкий к понятию «сени» (обычно пристро-
енное к дому помещение).  

Обращаясь к способу транскрибирования, 
необходимо отметить, что обе реалии («ста-
линка» и «хрущевка»), переведенные данным 
способом, образованы от имен собственных. 
Использование описательного способа для пе-
ревода этих исторически обусловленных реа-
лий вызвало бы «загромождение» перевода. 
Поэтому рационально оставить оригинальное 
звучание, пожертвовав передачей семантиче-
ского содержания. 
 
Перевод реалий тематического блока «пища» 

Методом сплошной выборки были отобраны 
письменно зафиксированные упоминания рус-
ских блюд в китайских заведениях обществен-
ного питания приграничного г. Хэйхэ (КНР). Ма-
териалы включали вывески кафе и ресторанов, 
а также меню на русском и китайском языках. 
Был осуществлен анализ реалий ИЯ и выбран-
ными для их перевода понятиями ПЯ. Резуль-
таты анализа представлены в таблице 2. 
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Таблица 2 – Перевод бытовых реалий тематической группы «пища» 
№ Реалия на русском языке Перевод реалии  

на китайский язык 
Комментарий 

1 Борщ – горячий заправочный 
суп на основе свёклы, которая 
придаёт ему характерный крас-
ный цвет. 

红菜汤 (hóng càitāng) – борщ, досл. 

красный овощной суп. 

红 (hóng) – красный. 

菜汤 (càitāng) – овощной суп, щи. 

Перевод выше представленных ре-
алий выполнен описательным спо-
собом. Семантическое содержание 
понятия ИЯ передано путем отно-
сительно развернутого описания 
средствами ПЯ. 

2 Винегрет – холодное кушанье 
из смеси изрезанных на кусочки 
овощей, яиц, мяса, рыбы. 

甜菜根沙拉 (tiáncàigēn shālā) – ви-

негрет.  

甜菜根  (tiáncàigēn) – корневища 

свёклы. 

沙拉 (shālā) – салат [16]. 

3 Холодец – блюдо из сгустивше-
гося до желеобразной массы от 
охлаждения мясного бульона с 
кусочками мяса. 

肉冻  (ròudòng) – мясной студень 

(холодец). 

肉 (ròu) – мясо, мясной. 

冻 (dòng) – гл. замораживать, сущ. 

студень. 

4 Сгущенное молоко – концен-
трированное коровье молоко с 
добавлением сахара. 

炼乳 (liànrǔ) – сгущённое молоко. 

炼 (liàn) – топить, перегонять, об-

рабатывать. 

乳 (rǔ) – молоко. 

Перевод данных реалий был вы-
полнен способом калькирования. 
Семантическое содержание поня-
тия ИЯ передано буквальным пере-
водом компонентов реалии. 

5 «Селедка под шубой» – слоё-
ный закусочный салат. 

皮衣鲱鱼  (píyī fēiyú) – досл. се-

ледка под шубой. 

皮衣  (píyī) – меховая одеж 鲱鱼 

(fēiyú) – сельдь. 

6 Квас – традиционный русский 
кисловатый напиток.  

格瓦斯 (géwǎsī) – квас. Перевод реалии выполнен спосо-
бом транскрибирования. Семанти-
ческое содержание понятия ИЯ не 
передается, сохраняется исключи-
тельно фонетическая форма. 

 
Большинство бытовых реалий тематической 
группы «пища» было переведено описатель-
ным способом. Выбор данного способа обу-
словлен его удобством для передачи семанти-
ческого содержания реалии при переводе на ки-
тайский язык. При переводе названий блюд 
описательный способ позволяет лаконично пе-
редать две важные характеристики: основной 
ингредиент и способ приготовления. Таким об-
разом, реципиент получает информацию, до-
статочную для формирования представления 
об органолептических свойствах блюда. В кон-
тексте межкультурного взаимодействия, пища 
представляет собой важный аспект, способ-
ствующий взаимопроникновению культур. 
В силу этого передача основных характеристик 
национальных блюд является определяющим 
фактором при переводе реалий тематической 
группы «пища».  

В меньшей мере этот фактор влияет на пе-
ревод названий напитков. Большинство из них 
переводятся на китайский язык способом транс-

крибирования, например: «кофе» – 咖啡 (kāfēi), 

«айран» – 爱兰  (àilán), «сидр» – 西得尔酒 

(xīdé'ěrjiǔ), где 酒 (jiǔ) указывает на то, что напи-

ток содержит алкоголь. Органолептические 
свойства напитков сложнее передать через 
описание ингредиентов и способов приготовле-
ния, поскольку на их вкус влияет значительно 
большее количество факторов, чем на блюда. 
В результате этого возрастает значимость фо-

нетического содержания при десигнации кон-
кретного напитка в межкультурном и межлич-
ностном взаимодействии.  

«Образные» названия блюд зачастую отсы-
лают не ко вкусу или текстуре блюда, а к его 
внешнему виду, например, «Селедка под шу-
бой». При переводе подобных реалий калькиро-
вание позволяет сохранить значительную часть 
образности, при этом семантическое содержа-
ние практически не страдает. Поэтому перевод 

названия салата «селедка под шубой» как 皮衣

鲱鱼 (píyī fēiyú), что буквально означает «сельдь 

в шубе», является наиболее адекватным. 
 
Заключение 
Развитие приграничного сотрудничества между 
Россией и Китаем приводит к увеличению по-
тока информации как на официальном, так и на 
бытовом уровне. Этот процесс сопровождается 
необходимостью передачи большого количе-
ства культурных реалий на иностранный язык, в 
том числе бытовых реалий.   

В результате проведенного исследования 
перевода бытовых реалий тематических групп 
«жилище» и «пища» на китайский язык, было 
установлено, что такой перевод представляет 
собой сложную задачу, требующую от перевод-
чика не только отличного владения иностран-
ным языком, но и глубоких знаний культуры и 
традиций повседневности исходного языка и 
языка перевода.  
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Анализ конкретных примеров перевода бы-
товых реалий показал, что наиболее эффектив-
ными стратегиями являются описательный пе-
ревод, функциональный аналог, транскрипция 
и калькирование. При этом выбор способа пе-
ревода зависит от таких факторов как специ-
фика бытовой реалии, ее тематическая принад-
лежность, социально-культурный контекст, 
наличие эквивалентов в целевом языке, комму-
никативная цель перевода. 

Перспектива исследования представляется 
в расширении исследуемого материала, и осу-
ществлении анализа перевода таких тематиче-
ских групп бытовых реалий как «одежда», «бы-
товая утварь», «интерьер жилища», «единицы 
меры», «деньги» и других, что будет способ-
ствовать более глубокому пониманию нацио-
нальной культуры государства-партнера. 
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